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RESUMEN 

El presente trabajo de investigación tuvo como objetivo principal, determinar el nivel 

de calidad de la traducción del folleto turístico “Guía práctica para el viajero del 

español al inglés en la región Piura, 2019”. Las teorías en las que se enmarcó este 

trabajo de investigación son la traducción turística, la calidad de la traducción y la 

evaluación de la traducción turística, el tipo de investigación fue descriptiva con 

diseño no experimental y de enfoque cuantitativo, la población y muestra fue el 

folleto turístico, se decidió evaluar todo su contenido,  los textos del folleto se 

analizaron a través de un instrumento que fue una lista de cotejo en la cual se 

plasmaron siete parámetros que ayudaron a determinar la calidad. Finalmente se 

concluyó que el nivel de calidad de la traducción del folleto es bueno.   

Palabras clave: traducción turística, calidad, folleto turístico. 
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ABSTRACT 

The purpose of this research was to determine the level of translation quality of the 

tourist brochure “A practical guide for visitors from Spanish to English in Piura 

region, 2019”. This research has theories about tourist translation, translation quality 

and evaluation of tourist translation, the type of research was descriptive with non-

experimental design and quantitative approach, the population and sample was the 

tourist brochure, it decided to evaluate all it content, the texts of the brochure were 

analyzed through an instrument it was a checklist with seven parameters to 

determine the quality, in conclusion the level of the translation quality of the brochure 

is good. 

Keywords: tourist translation, quality, tourist brochure
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I. INTRODUCCIÓN

La traducción posee un rol necesario en el sector turístico debido a que el turismo 

se da de manera internacional, lo cual involucra a los idiomas, así como también 

las culturas; debido a eso, la traslación debe ser enfocada desde el ámbito 

lingüístico hasta el ámbito de contexto con el único propósito de lograr traducciones 

de calidad. 

En España los productos turísticos se esfuerzan por conseguir la mejor calidad para 

atraer al turista extranjero, sin embargo, no se da la debida importancia a la 

traducción de dichos productos. Fuentes (2005) afirma que para ofrecer un turismo 

de calidad se debe contar con productos y servicios de calidad, es por ello que las 

traducciones deben lograr una aceptación positiva del turista.  

Fuentes (2005) también señala que cualquier servicio o producto turístico de un 

país o región no puede efectuarse en ninguna promoción turística sin una 

traducción de calidad que sea de carácter cultural y lingüístico. 

 En el Perú, el turismo incrementa cada día; según la ORGANIZACIÓN MUNDIAL 

DE TURISMO, en el año 2017 se tuvo un incremento del 7 % a nivel mundial lo que 

supone que la demanda de traducciones turísticas aumente.  

Se sabe que en el Perú, así como en otros países, no se considera la traducción 

turística desde el campo de la especialización es por ello que existen factores que 

afectan la traducción  tales como no tener un conocimiento adecuado del idioma 

receptor, en muchos casos quienes realizan esta labor no son traductores, no 

consideran la cultura meta; además, no  cuentan con el conocimiento de las 

técnicas adecuadas para poder adaptar el texto a dicha cultura, los errores de tipo 

lingüístico, contenido y estilo. Considerando todos estos factores, el resultado del 

producto es la carencia de calidad.  

En cuanto a la región Piura, esta es visitada por turistas nacionales y extranjeros 

debido a que cuenta con hermosas playas conocidas mundialmente como es el 

caso de Máncora y otras. La región también es considerada como tierra de 

artesanos cuyo trabajo es valorado por los visitantes quienes disfrutan además de 

la comida típica, sin dejar de lado la sierra piurana que cuenta con paisajes 
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hermosos y una vegetación variada la cual es adecuada para realizar turismo de 

aventura. 

La ciudad de Piura cuenta con diferentes centros culturales como el museo Vicús, 

conocido por poseer cerámicas, artesanía y una famosa sala de oro, otro centro 

cultural para visitar es la casa museo del almirante Miguel Grau aquí se encuentran 

las pertenencias y objetos principales de este personaje ilustre y finalmente 

tenemos el museo del Banco Central de Reserva. A los alrededores del centro de 

la ciudad existen iglesias muy peculiares y llamativas por su infraestructura. 

Un lugar muy visitado por los turistas es Catacaos, aquí se encuentran trabajos 

realizados por artesanos del lugar quienes confeccionan cerámicas y objetos a 

base de paja toquilla; pero no solo resulta atractivo por lo antes mencionado, sino 

que además aquí se encuentra la fortaleza de Narihualá, este es un museo 

arqueológico y lugar originario del famoso perro viringo. 

Diversas entidades de turismo se encargan de promocionar la región basándose 

en información divulgativa como guías turísticas, folletos, carteles entre otros, sin 

embargo, no existe una información clara y precisa hacia el turista extranjero ya 

que no está correctamente traducida debido a los tipos de errores que se 

encuentran en aquel material informativo lo que hace que el receptor no logré 

entender del todo ya que la información no se ajusta a su realidad cultural es por 

todo ello que no hay una buena calidad en lo que respecta a las traducciones de 

este tipo de información. 

Ante lo manifestado anteriormente se plantea la siguiente pregunta de investigación 

¿Cuál es el nivel de calidad de traducción del folleto turístico “Guía práctica para el 

viajero” del español al inglés en la región Piura 2019?  

Este trabajo se realiza porque es necesario que se le tome la debida importancia a 

la calidad en la traducción puesto que en la región la traducción turística no es 

considerada como especializada pero no solo eso sino que además no existen 

profesionales que se dedican netamente a realizar esta labor es por ello que se 

cometen errores tanto en la traducción como en la redacción del texto, se pretende 

concientizar a los traductores o personas que se dediquen al ámbito de las 

traducciones turísticas y que lo consideren desde otra perspectiva y reciban la 
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adecuada  especialización  en esta para así lograr traducciones de calidad que 

muestran la aceptación pero sobre todo la satisfacción del turista. 

Es necesario recalcar que el traductor tiene una ardua labor en este campo por lo 

que se debe enfocar con un compromiso firme y dedicado además de poseer el 

conocimiento adecuado para brindar los servicios al receptor. 

Así mismo, se planteó como objetivo general determinar el nivel de calidad de la 

traducción del folleto turístico Guía práctica para el viajero del español al inglés de 

la región Piura 2019 y tuvo como objetivos específicos los siguientes: evaluar la 

adecuación pragmática de la traducción turística del folleto “Guía práctica para el 

viajero” del español al inglés en la región Piura 2019, evaluar la claridad en la 

exposición del contenido de la traducción turística del folleto “Guía práctica para el 

viajero” del español al inglés en la región Piura 2019, evaluar la adecuación 

estilística de la traducción turística del folleto “Guía práctica para el viajero” del 

español al inglés en la región Piura 2019, evaluar la transferencia exacta del 

contenido del TO de la traducción turística del folleto “Guía práctica para el viajero” 

del español al inglés en la región Piura 2019, evaluar la corrección gramatical de la 

traducción turística del folleto “Guía práctica para el viajero” del español al inglés 

en la región Piura 2019, evaluar el tratamiento adecuado del material no verbal de 

la traducción turística del folleto “Guía práctica para el viajero” del español al inglés 

en la región Piura 2019, evaluar el comportamiento profesional de la traducción 

turística del folleto “Guía práctica para el viajero” del español al inglés en la región 

Piura 2019 y finalmente plantear una propuesta de traducción turística del español 

al inglés del folleto “Guía práctica para el viajero” del español al inglés en la región 

Piura 2019. 

Se plantea la siguiente hipótesis: el nivel de calidad de traducción del folleto turístico 

“Guía práctica para el viajero” del español al inglés es regular. 
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II. MARCO TEÓRICO 

Relinque Barranca (2018) En su artículo “La traducción hacia el inglés de las 

señales turísticas de Sevilla: problemas y consecuencias para el turismo” de la 

universidad Pablo de Olavide de Sevilla- España, consideró que el objetivo principal 

por el que se realizan este tipo de traducciones es porque sirven de guía para que 

el turista extranjero se ubique y se oriente. Este trabajo de investigación fue 

inductivo-descriptivo además de su evaluación que fue cualitativa, el investigador 

se centró en el idioma y el contexto de la traducción para después plantear posibles 

soluciones. La técnica utilizada fue el análisis documental a través de la 

observación. 

Se concluyó que la traducción de las señales turísticas de Sevilla cuenta con varios 

problemas como el uso inadecuado de las técnicas, además de que no se consideró 

ciertos criterios para realizar una traducción con semejanza y calidad, por otro lado, 

se tradujeron nombres de lugares los cuales no se traducen puesto que son 

términos distintivos. 

La información emitida no era accesible al lector por lo que se encontró errores 

pragmáticos que, en 6 señales turísticas, así como también en otras señales se 

encontró 20 términos incoherentes, errores sintácticos y ortotipográficos, finalmente 

se conoció que el turista se confunde debido a que no se insertó todas las señales 

turísticas de la ciudad de Sevilla y sus traducciones cambian puesto que las señales 

antiguas están traducidas de un modo distinto a las nuevas señales establecidas. 

El investigador propuso que para realizar este tipo de traducciones es necesario 

contar con el apoyo de instituciones y traductores profesionales que sean 

competentes, debido a que en estas ciudades de España también se realizaron 

traducciones de señalización turística las cuales han sido criticadas por tener los 

mismos errores tanto de traducción como prácticos. 

Iñiguez Rodriguez (2017) Realizó su tesis titulada “Un modelo de evaluación de la 

calidad en traducción poética estudio sobre cuatro traducciones españolas de dos 

poemas de Constantino Cavafis para obtener el grado de doctor en la universidad 

Jaume de en Castelló de la plana, España. Tuvo como objetivo determinar un 

modelo de evaluación apto y demostrar que sus características sean las 

apropiadas. La manera de elaborar este trabajo de investigación fue inductiva en 
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base a estudios reales que se describieron los cuales fueron de evaluación de la 

calidad y los modelos de evaluación además los métodos de evaluación se 

emplearon a través de cuestionarios y entrevistas. En cuanto al análisis de datos 

este investigador examinó las diferentes posibilidades para corroborar si son de tipo 

cualitativo, cuantitativo o mixto. 

Finalmente, las conclusiones más relevantes fueron que la evaluación de la 

traducción se debe realizar siguiendo las pautas adecuadas de acuerdo al tipo de 

traducción, por lo que un modelo de evaluación elaborado para la traducción de 

poesía debe tener características fundamentales del texto poético. Este modelo 

combinado tuvo características holísticas y de análisis. 

La información recabada fueron datos cualitativos y cuantitativos además de ser 

legítima y confiable, el tiempo de respuesta del evaluador fue lo que parcialmente 

se esperó y hubo una relación entre los aspectos que se propusieron y el registro 

de calidad que se obtuvo debido a sus respuestas en el cuestionario. 

Déniz Suárez (2015) en su tesis titulada “La traducción de textos turísticos (español-

inglés) : los folletos de museos”  para obtener el grado de Doctora en la universidad 

de Las Palmas de Gran Canaria tuvo como objetivo fundamental de su 

investigación  determinar si la traducción al inglés de los textos promocionales 

turísticos de museos canarios se ajustan en cuanto a las traducciones de este tipo 

de textos en la lengua inglesa, o si es que sus resultados son productos de 

traducciones básicas como un calco, debido a que se emplee un diseño similar  y 

una traducción  literal que no cumpla con las necesidades y expectativas del público 

meta. 

La metodología de la investigación fue descriptiva debido a que se describieron y 

se analizaron las características de dos subcorpus por separado. Los cuales 

estuvieron compuestos por folletos británicos y folletos canarios. El análisis se basó 

en el formato y el contenido, así como también en las características de manera 

formal de cada uno de los folletos, en cuanto al diseño, el color, la estructura, los 

tipos de información que aportan y el componente lingüístico, que abarca aspectos 

de los planos morfosintácticos y léxico-semántico. 
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En cuanto a la recolección de datos la técnica utilizada fue la observación para su 

análisis, los elementos utilizados fueron tres subcorpus de 24 folletos de museo de 

cada uno: folletos de museos británicos y folletos de museos canarios además de 

la traducción en inglés de estos folletos. 

Las conclusiones más importantes de la investigación fueron: En cuanto al formato 

el subcorpus de los folletos canarios y sus traducciones son prácticamente iguales 

solamente 3 de ellos tuvieron una ligera diferencia en tamaño, color, letra y 

ubicación de fotos. 

Yerren Ynoñan (2018) presentó su tesis denominada “nivel de calidad en la 

traducción de estados financieros del español al inglés en egresados 2017 de una 

universidad privada de lima norte, 2018” para obtener su título profesional a la 

universidad César Vallejo. El principal objetivo de la investigación fue señalar el 

nivel de calidad en la traducción de estados financieros del español al inglés en 

egresados 2017 de una universidad privada de Lima Norte, 2018. 

Tuvo un diseño y nivel descriptivo con respecto a la los distintos elementos, 

propiedades y perfiles de personas, el tipo de investigación es cuantitativo ya que 

se observó las traducciones realizadas de los profesionales en traducción por lo 

que se midió el nivel de calidad en las mismas a través de estadísticas y 

concerniente al método fue deductivo puesto que partió de lo general hacia lo 

particular es decir se abarcó de aspectos generalas para concentrarse 

específicamente en el tema de investigación. El instrumento de evaluación fue una 

prueba de rendimiento la cual mediante una rúbrica se evaluó y midió las 

dimensiones, este instrumento también fue validado. Para la recolección de datos 

se aplicó el método deductivo. 

Se concluyó que la mayoría de las traducciones evaluadas fueron aceptables con 

un porcentaje del 91,7%   y un porcentaje de 8.3% fueron de modo superior en 

cuanto al nivel de calidad por lo que se verificó que es necesario centrarse más en 

los parámetros de redacción. Así mismo en el parámetro de transmisión de sentido 

se comprobó que el 66.7 % de las traducciones cuentan con un nivel de calidad 

mayor de 33,3% lo que indica que existe el uso correcto de la terminología y se 

mantiene el sentido en el TM. 
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Las traducciones fueron completamente aceptables con respecto al parámetro de 

redacción sin embargo existe un porcentaje del 41. 7% que requiere de revisión y 

esto se manifiesta mediante errores de ortografía y sintácticos. Por último, con 

respecto a la adición y omisión en el texto de llamada se comprobó que no hubo 

omisiones de términos el texto original además tampoco se agregaron términos 

adicionales e innecesarios en el texto meta. 

Casanova Cisneros (2018) en su tesis titulada “Nivel de calidad en la traducción del 

inglés al español de textos odontológicos de egresados de una universidad 

particular, Lima 2018” Para obtener la licenciatura en la Universidad César Vallejo 

cuyo objetivo fue determinar cuál era el nivel de calidad en la traducción de dichos 

textos del inglés al español de los egresados de una universidad particular en la 

ciudad de Lima, 2018.El enfoque de investigación fue cuantitativo debido a que 

contó con una hipótesis y esta puede ser probada, su diseño fue no experimental, 

fue aplicada ya que las teorías de diversos autores se aplicaron en el estudio de 

investigación, fue descriptiva porque se describió el nivel de los traductores en este 

tipo de traducción y finalmente tuvo un método deductivo. Por otro lado, la técnica 

de la investigación fue la observación ya que a través de esta se comprobó la 

hipótesis plateada.  

El instrumento utilizado y validado fue un test de traducción y fue de manera virtual 

la cual fue evaluada mediante un baremo así mismo este instrumento fue validado 

por un metodólogo y dos expertos en traducción. Para la confiabilidad del mismo 

se utilizó el coeficiente de Cronbach cuyo puntaje fue positivo. Las conclusiones 

finales de esta investigación mostraron que los egresados quienes realizaron el test 

obtuvieron un nivel de calidad óptimo en dicha traducción. En cuanto a la fidelidad 

se concluyó que no era necesario que exista un nivel de fidelidad al cien por ciento 

siempre y cuando no se pierda el sentido del mensaje, se logró efectuar el mensaje 

de manera exacta por lo que el nivel de fidelidad también fue óptimo. 

Vigo Vásquez (2015) presentó su tesis titulada “la traducción de los textos turísticos 

del español al inglés utilizado en la promoción de la industria turística de la región 

La Libertad – 2015” a la Universidad César Vallejo de Trujillo para obtener la 

licenciatura en traducción e interpretación de idiomas. El objetivo de esta 

investigación fue analizar la traducción de los textos turísticos del español al inglés 



15 
 

utilizado en la promoción de la industria turística de la Región La Libertad – 2015. 

Para determinar y verificar cuál es la traducción que se le da a este tipo de textos. 

La metodología de la investigación fue cualitativa, consistió en el diseño de estudio 

de casos que se dio en los contextos similares de las empresas turísticas.  

Su tipo de estudio fue descriptivo en cuanto a los métodos teóricos que se utilizó 

en la investigación, fue inductivo porque se analizó y encontró la traducción de 

textos turísticos usados en la promoción del sector turístico además se midió el 

nivel de calidad de los textos traducidos del español al inglés que realizan las 

empresas dedicadas al turismo en la Región La Libertad, se analizó la traducción 

de los textos turísticos del español al inglés utilizados en la promoción del sector 

turístico en dicha región, por medio de la recolección de datos, entrevistas y 

encuestas que se hicieron a los expertos en ese campo lo que garantizó la 

veracidad de la investigación.   

La recolección del contenido se hizo por medio de la observación con la finalidad 

de registrar, pormenorizar y distinguir a través de los símbolos, palabras o 

expresiones la traducción de dichos textos turísticos. Finalmente, las conclusiones 

más relevantes fueron que existen empresas que prestan sus servicios en La 

industria turística en la Región La Libertad las cuales realizan su propio material 

turístico, pese a eso las traducciones en dicho material no son precisamente las 

correctas. Se analizó e identificó el nivel de calidad de los textos mediante la guía 

de observación que compone todos los aspectos ya expuestos. El nivel de calidad 

no es deficiente como se estimó en la hipótesis, por el contrario, el nivel de calidad 

de la traducción de los textos turísticos del español al inglés es regular en ámbitos 

generales. 

Fischer (2000) señala que el texto turístico es un escrito que está dirigido para el 

público en general, cuyo contenido es la información de las características, 

cualidades y la promoción de un lugar con la finalidad de que este sea visitado. 

Además, señala que este tipo de textos tienen las siguientes características: la 

portada, incluido el nombre de la edificación o monumento de la ciudad o un eslogan 

de publicidad, el texto escrito correctamente y que sea sobre historia y otros 

elementos, posee información sobre horarios, transportes, clima, etc. Las imágenes 
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o figuras que siempre van acompañando el texto además de otros elementos como 

planos, plantas de edificios, publicidad de otras empresas, etc. 

Otro autor que define el texto turístico es Ponce (2006) quien explica que se trata 

de documentos que se encargan de informar, incluyendo aspectos de tipo 

arquitectónico, geográfico, etc. de un determinado lugar, pero también se encarga 

de promover y vender la visita al lugar. En otras palabras, el objetivo de los textos 

turísticos es incentivar el interés de conocer lugares por motivos de vacaciones, 

ocio y entretenimiento. Molina, Talaya y Navarro (2007) aducen que el folleto es un 

medio de comunicación en cuanto al turismo por lo que es el más conocido y el más 

usado. La información que está dentro de un folleto es sobre destinos turísticos, 

actividades, negocios los cuales se pretenden promocionar a través de las 

diferentes estrategias del marketing turístico.  

Así mismo   Fuentes (2005) considera que no hay el debido cuidado al realizar las 

traducciones, cuya responsabilidad recae en las empresas y entidades turísticas, 

confiándoles esta labor quienes no cuentan con el conocimiento adecuado de las 

lenguas que se emplean, pero sobre todo no son profesionales en traducción. 

También indica que no hay comunicación y apoyo entre quienes realizan el texto 

original y el traductor, lo que hace que sea aún más complicado. Estos autores 

consideran que el traductor es un analista intercultural. 

Durán (2012), precisa que hay cinco competencias con las que un traductor 

profesional debe contar en relación a los textos turísticos, estas competencias están 

dentro de la nueva Norma de Calidad Europea para los Servicios de Traducción 

(UNE EN-15038), publicada en mayo de 2006:   

 - La competencia traductológica: consiste en que el texto se adapte a una 

circunstancia o que tenga una función específica en la cultura, para ello es 

necesario seguir el proceso correspondiente y considerar las necesidades del 

cliente.  

- La competencia lingüístico-textual: se basa en contar con el dominio de las dos 

lenguas que se emplean, de la terminología específica, de los elementos y normas 

para formar una oración y orto tipográficos, así como de los criterios textuales que 

predominan en la lengua meta y su cultura.  
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- La competencia heurístico-documental: aduce a la capacidad de investigación, 

información y dominio de las nuevas tecnologías para tal fin.  

- La competencia cultural: se trata del dominio en cuanto a la cultura de ambas 

lenguas, esto facilitará ya que se realizará un texto meta que llene las expectativas 

del receptor adecuado a su cultura. 

- La competencia técnica: consiste en la habilidad de manejar recursos, medios 

informáticos y fuentes de información correspondiente a terminología de manera 

profesional.  

 Para referirse a la calidad de una traducción turísticas existen diversas definiciones 

expuestas desde perspectivas distintas. La calidad en una traducción se logra si el 

texto meta está adecuado a la cultura meta, eso permitirá una similitud en cuanto a 

comunicación. Uno de los autores que define la adecuación es Nord (1997) quien 

dice que a través de esta se describe la cualidad de un texto ya traducido con un 

fin comunicativo dentro de la traducción y que está relacionado con el proceso 

traductológico.  

Williams (2001) argumenta que el interés en la calidad de la traducción y su 

evaluación se debe a los cambios a lo largo del tiempo, los intereses estéticos, 

religiosos, políticos, profesionales, económicos y legales, pero también se espera 

que la traducción debe ser buena, satisfactoria y aceptable.   

No existe una definición exacta para calidad ya que el encargo siempre es distinto 

y la situación comunicativa que se presente. Pero por otra parte Nobs (2006) dice 

que es la traducción perfecta y que supuestamente podría existir como una 

construcción teórica indefinida.  

 Asati (2009) define que la calidad de una traducción es un valor que se relaciona 

y su contenido siempre es de modo imparcial o personal sin embargo un traductor 

debe esforzarse por lograr un nivel de traducción lo más alto posible teniendo en 

cuenta ciertos elementos como: lograr la satisfacción del cliente, tener un 

procedimiento en cuanto a su trabajo, medir sus resultados, incentivarse en mejorar 

lo que concierne al proceso de la traducción, así como el producto final. 
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III. METODOLOGÍA 

3.1. Tipo y diseño de investigación 

La presente investigación contó con un enfoque cuantitativo, Sampieri (2014) lo 

define como procesos que son de vital importancia y que prueban lo que se 

pretende conocer utilizando la recolección de datos. El diseño fue no experimental, 

transversal porque no se manipuló en este caso su variable con el objetivo de 

medirla, además, se dio en un tiempo determinado. Para Sampieri (2014) el diseño 

es una estrategia que se emplea para obtener información que es necesaria en una 

investigación y será respuesta para el problema. El tipo de investigación fue 

descriptiva ya que se describieron las características y hechos en base a la 

observación. Sampieri (2014) expresa que la finalidad de este tipo de investigación 

es describir situaciones, contextos, eventos, objetos de manera profunda y precisa.   

3.2. Variables, operacionalización 

Variable independiente: calidad de la traducción; es la traducción perfecta y 

supuestamente podría existir como una construcción teórica indefinida. Nobs 

(2006). 

La definición de la variable independiente es una traducción exacta la cual no 

cuenta con una definición teórica precisa. 

Las dimensiones de la variable independiente son las siguientes: adecuación 

pragmática, la misma que tiene como indicadores: funcionalidad del texto meta de 

acuerdo con las expectativas de los usuarios en cuanto al contenido y forma, 

información útil y accesible al usuario real del TM, recursos estilísticos verbales y 

visuales que no causan efecto no deseados, ej. “hilaridad”, concordancia entre 

material verbal y visual del TM, claridad en la exposición del contenido, la misma 

que tiene como indicadores: comprensibilidad y claridad de ideas del TM, sencillez, 

estructura, orden, brevedad-concisión, cohesión lógica, coherencia del TM, 

terminología apropiada, adecuación estilística, la misma que tiene como 

indicadores: estilo usual para el tipo del TM, respetar el estilo particular de cada 

cliente, uso adecuado de la lengua, transferencia exacta del contenido del texto 

original, la misma que tiene como indicadores: Veracidad de la información 

transmitida, equivalencia semántica, transmisión del sentido del TO, transmisión 

correcta del contenido, transmisión completa del discurso original, corrección 
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gramatical, la misma que tiene como indicadores: Uso gramatical correcto, 

corrección lingüística formal, corrección ortográfica y gramatical, aceptabilidad 

lingüística, conformidad en las reglas de ortografía y gramática, tratamiento 

adecuado del material no verbal, el mismo que tiene como indicadores: 

Presentación visual y gráfica atractiva, presentación formal, tratamiento de 

elementos visuales, adecuación del diseño visual a los requerimientos del cliente, 

dicción clara, comportamiento profesional el mismo que tiene como indicadores: 

Respetar las normas profesionales, fidelidad, respetar lo acordado con el cliente. 

 

3.3. Población, muestra y muestreo 

La población y muestra del presente trabajo de investigación fue el folleto turístico 

“Guía práctica para el viajero”, se tomó en cuenta todo el folleto para su respectivo 

análisis, cuyo contenido es información específica sobre lugares, comida, 

artesanía, infraestructuras religiosas, centros arqueológicos y un mapa de la región 

Piura, el cual sirve como un guía para el turista. El muestreo fue no probabilístico 

debido a que se basó fundamentalmente en las peculiaridades de la investigación 

o en el fin que tuvo el investigador. 

3.4 . Técnicas e instrumentos de recolección de datos. 

La técnica que se aplicó en el presente trabajo de investigación fue el análisis 

documental a través de la observación ya que se extrajo información, en este caso 

del folleto que funcionó como muestra. Por otro lado, como instrumento se empleó 

una lista de cotejo en la que se plasmó los siete parámetros de evaluación por 

categorías y sus características, en base a ello se verificó si se aplican o no en la 

traducción, basados en una escala de medición la cual contó con cuatro tipos de 

evaluación que son de nivel: óptimo: es el nivel máximo o el mejor en cuanto si se 

cumple con los ítems establecidos, bueno: es un nivel aceptable de medición cuyo 

resultado será una traducción correcta, regular: se considera de nivel medio ya que 

existen aspectos que no se cumplen y malo: indica ser deficiente en gran parte del 

texto en análisis. 
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3.5. Procedimiento 

Se analizó todo el contenido del folleto turístico el cual se dividió en 12 textos y a 

través de la lista de cotejo que mide el nivel de calidad, se verificó si cada texto 

contaba con los parámetros establecidos y así finalmente se obtuvieron los 

resultados. 

3.6. Métodos de análisis de datos 

El análisis de la presente investigación se efectuó con la ayuda de la lista de cotejo 

en la cual estuvieron plasmados todos los parámetros para su respectiva 

verificación así mismo está brindó la información necesaria para la obtención de los 

datos, se diseñó una vista de variables y la aplicación de medidas estadísticas 

como la media, las frecuencias las cuales se organizaron en base a los objetivos 

de la investigación, las dimensiones e indicadores de la variable y la  tabulación 

pero también se observó la variable a través del instrumento sistemático por lo que 

el método fue deductivo.  

En cuanto al método cuantitativo su realización se centró en un análisis con el fin 

de conocer cuántos parámetros se aplican en la muestra. Finalmente, se redactaron 

los resultados explicando cuál es su significado cualitativo. 

3.7. Aspectos éticos 

La información que se plasmó en este trabajo no fue falseada ni manipulada ya que 

se respetó los derechos del autor, cuando fue necesario se tuvo que citar al autor 

correspondiente; además, esta investigación no tuvo fines comerciales para un 

beneficio personal. Todos los aspectos relacionados al estudio de la investigación 

se informaron de manera consentida. Por otro lado, es importante agregar que se 

consideró el respeto a la privacidad o confidencialidad de las empresas o agencias 

utilizadas de las cuales se recabaron datos fundamentales. 
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IV. RESULTADOS  

Objetivo general: determinar el nivel de calidad de la traducción del folleto 

turístico guía práctica para el viajero del español al inglés de la región Piura 

2019. 

 

Tabla 1 

Niveles de calidad de la traducción del folleto turístico 

Niveles de 

calidad     f      % 

Óptimo   2 17% 

Bueno   

1

0 83% 

Regular   0 0% 

Malo   0 0% 

Total   

1

2 

100

% 

Fuente: lista de cotejo para medir el nivel de calidad del folleto turístico. 

 

 

Figura 1. Porcentaje de los niveles de calidad. 

Fuente: tabla 1. 

Interpretación 

17%

83%

0% 0%

NIVELES DE CALIDAD

optimo bueno regular malo
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La calidad de traducción del folleto turístico es de nivel bueno de acuerdo a la 

tabla y figura este nivel obtiene el porcentaje mayoritario. 

Objetivo específico 1: Evaluar la adecuación pragmática de la traducción turística 

del folleto “Guía práctica para el viajero” del español al inglés en la región Piura 

2019. 

Tabla 2 

Porcentaje de calidad del parámetro de evaluación adecuación pragmática 

Adecuación pragmática      

              f     % 

Sí 28 58% 

No 20 42% 

Total 48 100% 

Fuente: lista de cotejo para medir el nivel de calidad del folleto turístico. 

 

 

Figura 2. Porcentaje de adecuación pragmática  

Fuente: tabla 2 

Interpretación 

De acuerdo con los datos recabados del primer parámetro, se muestra en la tabla 

y figura que los textos analizados del folleto predominan ligeramente con un 58 %.  

58%

42%

ADECUACIÓN PRAGMÁTICA

si no
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Objetivo específico 2: Evaluar la claridad en la exposición del contenido de la 

traducción turística del folleto “Guía práctica para el viajero” del español al inglés 

en la región Piura 2019. 

Tabla 3 

Porcentaje de calidad del parámetro de evaluación claridad en la exposición del 

contenido 

Claridad en la exposición de 

contenido     

  F % 

Sí 

6

8 94% 

No 4 6% 

Total 

7

2 

100

% 

Fuente: lista de cotejo para medir el nivel de calidad del folleto turístico 

 

 

Figura 3. Porcentaje de claridad en la exposición del contenido 

Fuente: tabla 3. 

Interpretación 

94%

6%

CLARIDAD EN LA EXPOSICIÓN DEL CONTENIDO

si no
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En la tabla y figura número 2 se muestra un porcentaje mayoritario con respecto a 

que el folleto turístico si cuenta con claridad en la exposición del contenido siendo 

este el 94 % y el porcentaje que indica que no cuenta con este parámetro es solo 

del 6 %. Esto quiere decir que dicho contenido en su mayoría posee claridad de 

ideas, orden, estructura, es comprensible, tiene cohesión y coherencia. 

Objetivo específico 3: Evaluar la adecuación estilística de la traducción turística 

del folleto “Guía práctica para el viajero” del español al inglés en la región Piura 

2019. 

Tabla 4 

Porcentaje de calidad del parámetro adecuación estilística.  

Adecuación estilística     

  f % 

Sí 16 44% 

No 20 56% 

Total 36 

100

% 

Fuente: lista de cotejo para medir el nivel de calidad del folleto turístico. 

 

 

Figura 4. Porcentaje de adecuación estilística. 

Fuente: tabla 4. 

44%

56%

ADECUACIÓN ESTILÍSTICA

si no
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Interpretación 

Los resultados indican que los textos analizados del folleto turístico no cuentan con 

adecuación estilística en un 56%.  

Objetivo específico 4: Evaluar la transferencia exacta del contenido del TO de la 

traducción turística del folleto “Guía práctica para el viajero” del español al inglés 

en la región Piura 2019. 

Tabla 5 

Porcentaje de calidad del parámetro transferencia exacta del contenido del TO. 

Transferencia exacta del contenido del TO       

  f %   

Sí 

4

8 80%   

No 

1

2 20%   

Total 

6

0 

100

%   

Fuente: lista de cotejo para medir el nivel de calidad del folleto turístico. 

 

 

Figura 5. Porcentaje de transferencia exacta del contenido del TO. 

Fuente: tabla 5. 

80%

20%

TRANSFERENCIA EXACTA DEL CONTENIDO DEL 

TO

si no
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Interpretación 

El 80 % del folleto turístico cuenta con transferencia exacta del contenido del TO 

debido a que la información que se transmite es correcta, completa, veraz y tiene 

sentido, solo el 20 % no cuenta con estos elementos que conforman este 

parámetro. 

Objetivo específico 5: Evaluar la corrección gramatical de la traducción turística 

del folleto “Guía práctica para el viajero” del español al inglés en la región Piura 

2019. 

Tabla 6 

Porcentaje de calidad del parámetro corrección gramatical  

Corrección gramatical 

f % 

Sí 6 10% 

No 

5

4 90% 

Total 

6

0 

100

% 

Fuente: lista de cotejo para medir el nivel de calidad del folleto turístico. 

Figura 6. Porcentaje de corrección gramatical. 

10%

90%

CORRECCIÓN GRAMATICAL

si no

Fuente: tabla 6. 



27 

Interpretación 

En cuanto a la corrección gramatical del contenido del folleto turístico analizado 

solo el 10 % muestra que, sí cuenta con este parámetro, a diferencia del 90 % que 

no cuenta, lo que indica que existen errores gramaticales, ortográficos, terminología 

inadecuada, etc.   

Objetivo específico 6: Evaluar el tratamiento adecuado del material no verbal de 

la traducción turística del folleto “Guía práctica para el viajero” del español al inglés 

en la región Piura 2019. 

Tabla 7 

Porcentaje de calidad del parámetro tratamiento adecuado del material no verbal. 

Tratamiento adecuado del material no 

verbal 

f % 

Sí 

4

8 80% 

No 

1

2 20% 

Total 

6

0 

100

% 

Fuente: lista de cotejo para medir el nivel de calidad del folleto turístico. 
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Figura 7. Porcentaje del tratamiento adecuado del material no verbal. 

Fuente: tabla 7. 

Interpretación 

En la mayor parte del contenido del folleto turístico si hay un tratamiento adecuado 

del material no verbal lo que quiere decir es que los elementos visuales son 

atractivos además de que la presentación es formal y el diseño visual va acorde 

con lo requerido por el cliente. 

Objetivo específico 7: Evaluar el comportamiento profesional de la traducción 

turística del folleto “Guía práctica para el viajero” del español al inglés en la región 

Piura 2019. 

Tabla 8 

Porcentaje de calidad del parámetro comportamiento profesional 

Comportamiento profesional     

  f % 

Sí 

3

6 100% 

No 0 0% 

Total 

3

6 100% 

 Fuente: lista de cotejo para medir el nivel de calidad del folleto turístico. 

80%

20%

TRATAMIENTO ADECUADO DEL MATERIAL NO 

VERBAL

si no
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Figura 8. Porcentaje del comportamiento profesional. 

Fuente: tabla 8. 

Interpretación 

En el comportamiento profesional respecto al folleto turístico sí se respetan de 

manera absoluta las normas profesionales, existe fidelidad, se respeta y cumple 

con el cargo de traducción que requiere el cliente. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

100%

0%

COMPORTAMIENTO PROFESIONAL

si no
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V. DISCUSIÓN 

Para Durán (2011), la adecuación pragmática tiene que adaptarse a la cultura 

receptora pero también menciona que es de gran importancia la terminología y 

fraseología especializada, así como la adecuación funcional, la legibilidad del texto 

meta, la corrección gramatical, el comportamiento profesional del traductor y todo 

lo relacionado con el encargo. En la presente investigación, los resultados 

mostraron adecuación pragmática en un porcentaje considerable, además se 

respeta de manera total el encargo. Sin embargo, no coincide de la misma manera 

en cuanto a los elementos de corrección gramatical.  

Waddington (2019) propone varios aspectos para evaluar la calidad de las 

traducciones, el primero de ellos es tomado de Hurtado (1995) y es sobre errores 

de análisis en cuanto a los resultados negativos que se muestran a causa de los 

errores de calidad en las traducciones, el segundo es el valor de la traducción y 

finalmente los errores de transmisión de ideas. Los resultados recabados indican 

que existen errores de traducción, así como de transmisión de ideas, pero son 

mínimos, de modo general se puede expresar que la traducción cuenta con un valor 

positivo.  

En cuanto a la adecuación pragmática en el folleto turístico analizado se verificó 

que el 58 % de los textos sí contienen este parámetro sin, embargo, Relinque (2018) 

en su artículo, encontró 6 señales turísticas de 59 las cuales cuentan con errores 

pragmáticos debido a que la información no es accesible al receptor y causa 

confusión. 

El folleto turístico evaluado cuenta con un alto porcentaje de claridad en la 

exposición del contenido, este índice se refleja en un 94 % a diferencia de Relinque 

(2018) quien al evaluar las señales turísticas encontró 20 de 59 términos, los cuales 

son incoherentes tanto en la traducción como en la redacción lo que significa que 

solo se encontró un elemento que forma parte del parámetro en cuestión. 

Los elementos que conforman la adecuación estilística tales como estilo usual para 

el tipo del TM, Respeto del estilo particular de cada cliente y el uso adecuado de la 

lengua no se cumplen en los textos analizados del folleto turístico en un 56 %, por 

otro lado Iñiguez (2017) obtuvo como resultado la importancia de considerar los 
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pasos a seguir de acuerdo al tipo de traducción, tener en cuenta las características 

en este caso del estilo poético, además se mostró cómo el profesional recibe y 

actúa con respecto a los textos lo que refleja su experiencia en este ámbito. 

Por otro lado, el 80 % de los textos analizados sí cuenta con transferencia, completa 

y correcta tanto de contenido como de sentido, con respecto al texto original en 

comparación con Yerren (2018) en cuya tesis el porcentaje arrojado sobre 

transmisión de sentido fue de 66.7 %; además, se comprobó que no existió 

omisiones ni adiciones en el texto meta y en el original por lo que la transmisión del 

discurso original fue completa. Se puede decir que, a pesar de que el porcentaje no 

sea el mismo, ambos coinciden de manera casi total con este parámetro de 

evaluación. 

 Los resultados de esta investigación también indican que el contenido del folleto 

turístico evaluado contiene uso gramatical incorrecto, no contiene corrección 

lingüística formal, no se realizó la debida corrección ortográfica y gramatical y no 

se aplicaron las reglas de ortografía y gramática en su totalidad, por lo que solo un 

10 % sí cuenta con estos elementos. A diferencia de Yerren (2018), cuyo porcentaje 

de errores de ortografía y sintácticos se reflejan solo en un 41 % lo que indica que 

es menos elevado, sin embargo, es necesaria la revisión pertinente para su 

redacción.  

Es importante tener en cuenta no solo los aspectos de redacción y traducción, sino 

también el contenido o material no verbal, como la presentación visual y gráfica la 

cual debe ser atractiva; además de esta, se decidió evaluar la presentación formal, 

según como lo requiriera el cliente. Finalmente, los resultados obtenidos fueron que 

el 80 % sí cuenta con estas características. A diferencia de Deniz (2015), quien en 

su tesis al analizar los folletos canarios encontró que tres de los 24 que analizó 

cuentan con diferencias en tamaño, color, letra y ubicación de fotos.  

El comportamiento profesional se comprobó en su totalidad tomando en cuenta los 

aspectos que lo conforman como las normas profesionales. Se comprobó que 

existe fidelidad en los textos además de que se realizó lo acordado con el cliente. 

Por otro lado, Casanova (2018) obtuvo como resultado que no es necesario que el 
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nivel de fidelidad sea del 100% siempre y cuando no se pierda el sentido del 

mensaje, sin embargo, el nivel de calidad obtenido fue óptimo. 

Finalmente, el nivel de calidad de la traducción del folleto turístico en su totalidad 

obtuvo como resultado que el 83% es bueno y el 10% es óptimo, a diferencia de 

Vigo (2015) cuyo resultado no coincide con el de este trabajo de investigación ya 

que indica que el nivel de calidad de los 9 textos turísticos que evaluó es regular en 

ámbitos generales.  
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VI. CONCLUSIONES 

1. La traducción del folleto turístico “Guía práctica para el viajero” del español 

al inglés en la región Piura 2019 contiene adecuación pragmática en un 58%. 

2. La traducción del folleto turístico “Guía práctica para el viajero” del español 

al inglés en la región Piura 2019 sí cuenta con claridad en la exposición del 

contenido, así lo demuestran los resultados con un porcentaje de 94%. 

3. La traducción del folleto turístico “Guía práctica para el viajero” del español 

al inglés en la región Piura 2019 contiene adecuación estilística cuyo 

porcentaje es del 44 %. 

4. La traducción del folleto turístico “Guía práctica para el viajero” del español 

al inglés en la región Piura 2019 contiene transferencia exacta del contenido 

del TO con un porcentaje de 80%  

5. La traducción del folleto turístico “Guía práctica para el viajero” del español 

al inglés en la región Piura 2019 contiene corrección gramatical, solo en un 

10%. 

6. La traducción del folleto turístico “Guía práctica para el viajero” del español 

al inglés en la región Piura 2019 contiene tratamiento adecuado del material 

no verbal, se manifiesta en un 80 %. 

7. La traducción del folleto turístico “Guía práctica para el viajero” del español 

al inglés en la región Piura 2019 contiene un comportamiento profesional de 

100%. 

8. En la traducción del folleto turístico “Guía práctica para el viajero” del español 

al inglés en la región Piura 2019, el 83% indica que el nivel de calidad es 

bueno. 
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VII. RECOMENDACIONES 

1. Se recomienda a las entidades o egresados, que se dediquen a realizar 

traducciones en el ámbito turístico en la ciudad de Piura, tener un cuidado 

especial por la ortografía y gramática; además de realizar una revisión 

completa de la redacción tanto en el idioma original como en el idioma meta 

para poder entregar un trabajo correcto. 

2. Es importante considerar, el estilo de cada texto, el uso de la lengua debe 

ser el adecuado de acuerdo al tipo de texto y que se respete el estilo de cada 

cliente es por ello que se recomienda a las entidades o egresados en 

traducción, aplicar estos aspectos ya que aportan para que las traducciones 

sean completas y de calidad óptima. 

3. Por último, las entidades o egresados en traducción deben enfatizar un poco 

más en relación a la función de los textos, la información tiene que ser útil y 

accesible, tener en cuenta los recursos estilísticos, verbales y que exista 

concordancia entre el material verbal y visual debido a que estos elementos 

conforman un parámetro de evaluación para lograr la calidad. 
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ANEXOS 

 Anexo 1. Matriz de consistencia 

Problema Objetivo G. Objetivos específicos Hipótesis  Variables  Técnicas  

¿Cuál es el nivel 

de calidad de 

traducción del 

folleto turístico 

“guía práctica 

para el viajero” 

del español al 

inglés en la región 

Piura 2019? 

Determinar el 

nivel de calidad 

de la traducción 

del folleto turístico 

guía práctica para 

el viajero del 

español al inglés 

de la región Piura 

2019 

Evaluar la adecuación pragmática de la 

traducción turística del folleto “guía práctica 

para el viajero” del español al inglés en la 

región Piura 2019. 

Evaluar la claridad en la exposición del 

contenido de la traducción turística del folleto 

“guía práctica para el viajero” del español al 

inglés en la región Piura 2019. 

Evaluar la adecuación estilística de la 

traducción turística del folleto “guía práctica 

para el viajero” del español al inglés en la 

región Piura 2019. 

Evaluar la transferencia exacta del contenido 

del TO de la traducción turística del  

folleto “guía práctica para el viajero” del 

español al inglés en la región Piura 2019. 

El nivel de calidad 

de traducción del 

folleto turístico 

“guía práctica 

para el viajero” 

del español al 

inglés es regular. 

Calidad de 

la 

traducción 

análisis 

documental 

 

 observación  

 

 

 

instrumento: 

lista de cotejo 
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Evaluar la corrección gramatical de la 

traducción turística del folleto “guía práctica 

para el viajero” del español al inglés en la 

región Piura 2019. 

Evaluar el tratamiento adecuado del material 

no verbal de la traducción turística del  

folleto “guía práctica para el viajero” del 

español al inglés en la región Piura 2019. 

Evaluar el comportamiento profesional de la 

traducción turística del folleto “guía práctica 

para el viajero” del español al inglés en la 

región Piura 2019. 

Plantear una propuesta de traducción 

turística del español al inglés del folleto “guía 

práctica para el viajero” del español al inglés 

en la región Piura 2019. 
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Anexo 2. Matriz de operacionalizacion de variables. 

Calidad de la traducción 

Variable Definición 

operacional 

Dimensiones Indicadores 

 

 

 

 

 

 

 

Calidad de la 

Traducción 

 

 

 

 

 

 

  Traducción 

exacta la cual 

no cuenta con 

una definición 

teórica precisa. 

Adecuación 

pragmática 

Funcionalidad del texto meta de acuerdo con las expectativas de los usuarios en 

cuanto al contenido y forma, información útil y accesible al usuario real del TM, 

recursos estilísticos verbales y visuales que no causan efecto no deseados, ej. 

“hilaridad”, concordancia entre material verbal y visual del TM. 

Claridad en la 

exposición del 

contenido 

Comprensibilidad y claridad de ideas del TM, sencillez, estructura, orden, 

brevedad-concisión, cohesión lógica, coherencia del TM, terminología apropiada.  

Adecuación estilística Estilo usual para el tipo del TM, respetar el estilo particular de cada cliente, uso 

adecuado de la lengua. 

Transferencia exacta 

del contenido del TO 

Veracidad de la información transmitida, equivalencia semántica, transmisión del 

sentido del TO, transmisión correcta del contenido, transmisión completa del 

discurso original. 

Corrección gramatical Uso gramatical correcto, corrección lingüística formal, corrección ortográfica y 

gramatical, aceptabilidad lingüística, conformidad en las reglas de ortografía y 

gramática.  
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Tratamiento 

adecuado del material 

no verbal 

Presentación visual y gráfica atractiva, presentación formal, tratamiento de 

elementos visuales, adecuación del diseño visual a los requerimientos del cliente, 

dicción clara. 

Comportamiento 

profesional 

Respetar las normas profesionales, fidelidad, respetar lo acordado con el cliente. 
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Anexo 3. Instrumento de recolección de datos  

Lista de cotejo para analizar la calidad de la traducción.  

                                                       PARÁMETROS DE EVALUACIÓN SI NO 

Adecuación 

pragmática 

1.Posee Funcionalidad del TM de acuerdo con las 

expectativas de los usuarios en cuanto a contenido y 

forma 

  

2. Informa de manera  útil y accesible al  usuario real 

del TM 

  

3. Posee recursos estilísticos verbales y visuales que 

no causan efectos no deseados (p.ej. „Hilaridad‟) 

  

4. Tiene Concordancia entre material verbal y visual 

del TM 

  

Claridad en la 

exposición de 

contenido 

5. Tiene comprensibilidad   

6. Tiene sencillez, estructura, orden, brevedad-

concisión 

  

7. hay claridad de ideas.   

8. existe cohesión lógica   

9. coherencia del texto meta   

10. cuenta con terminología apropiada   

Adecuación 

estilística 

11.  cuenta con Estilo usual para el tipo del TM   

12. Respeta el estilo particular de cada cliente    

13. Hay un uso adecuado de la lengua   

Transferencia 

exacta del 

contenido del TO 

14. Posee veracidad en la información transmitida   

15. Hay equivalencia semántica   

16. Posee transmisión del sentido del TO   

17. Posee transmisión correcta del contenido   

18. Posee transmisión completa del discurso original   

Corrección 

gramatical 

19. hay un uso gramatical correcto   

20. Cuenta con corrección lingüística formal   

21. Posee corrección ortográfica y gramatical   

22. Cuenta con aceptabilidad lingüística   
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23. Son conformes las reglas de ortografía y 

gramática  

  

Tratamiento 

adecuado del 

material no verbal 

24. Posee presentación visual y grafica atractiva   

25. Posee presentación formal   

26. Hay tratamiento de elementos visuales    

27. Cuenta con adecuación del diseño visual a los 

requerimientos del cliente 

  

28. Cuenta con dicción clara   

Comportamiento 

profesional 

29. Respeta las normas profesionales    

30. Existe Fidelidad    

31. Respeta lo acordado con el cliente   

Fuente: Lista de cotejo basada en Nobs (2006), Groeben (1982), Copferich (1998), 

Gile (1995), Bulher (1986), Stolze (1997), Collados (1998), Reiss (1971), Vehmas-

leito (1989), Rydning (1991), Din (1998). Janis y Priiki (1993), Sager (1989), 

adaptada para esta investigación. 
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Anexo 4: Constancias de validación 
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Anexo 5: constancia de validación 
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Anexo 6: constancia de validación 
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Propuesta de traducción en inglés del folleto turístico  
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